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Lcbcn des Dcchters Klopstock. Kaiser
Napolcon's Feldlige. Admiral Nelson 's
Schliachten. A. W. von Schicgcl's Schrif.
tcn. Ludwig Gottfried von Golz's Bit'nisz.
Die Regicrung Georg's des Ersten, Königs
von England. Griechcnlands Icldcn. Flint-
zig Jahre vor Christi Geburt. Die Homer,
die Newtonc, die Schiller, dia Schlegel, dio
Mincrvcn, die Couinnen, die Hcync (or die
H1cynens). Wir haben den Doctor Ieinrich
Fedcr geschen. Ich habe Icrrn Leiser's
Schriften gekauft. Haben Sic es Carlyle (or
dcm CarlyleI gcsagt? Kant's laus. Diana's
(or Diancn's) Tempel. Moritzen's Raisen.
Das Institut zu St. Catharines (or das aka-
dcmische, etc.) Wollcn Sie der Flora (or
Floren) dieses Buch gcbcn? Schneider's
sind angekommen. Niemand lobte klen
Cato.

CLASSICS.
G. H. RonîNsor M.A., Wms-rny, Eorrox.

No-rn.-All communications upon School Work in
this Departnent must be sent to the Editor o it, not
later than the 5th of cach month.

EDUCATION DEPARTMENT,
ONTARIO.

"INTERMEDIATE" LATIN, JULY, z88r.

PART II.

VIRGIL, ,Znid, I., 254-266.
Translate:
Olli subridens hominum sator atque de.

arum
Voltu, quo coelurm tempestatesque serenat,
Oscula libavit natac; dehinc talia fatur :
Parce metu, Cytherea ; manent immota

tuorum
Fata tibi; cernes urbem et promissa Lavint
Moenia, sublimemque feres ad sidera coeli
Magnanimum Aencan : neque me sententia

vertit
Hic tibi (fabor enim,-quando haec te cura

remordet,
Longius et volvens fatorum arcana movebo)
Bellum ingens geret Italia, populosque fa.

races
Contundet, moresque viris et moenia ponet,

Tertia dum Latio regnanten vidcrit acstan,
Tcrnaque transictint Rutulix hiberna subactis.

(t) Cive the derivation of volwtu, osctulu.w,
sublimis, sidus.

(2) Parse : pare, cerurs, fabor, coiutuindet.
subartis.

(3) Distinguish bctwcen : m,:oin, murus,
paries ; vulft, facies; lonige, procil, diu.

(4) What is the case of alti and metu e
Hiow ara thcy governecd ?

(5) In what case is RuIu//s / Give the
rule.

(6) Write short notes on Cytherea, Lavi.
niiurm, Æ77nas, Rutuli.

(7) Scan vv. 256, 257, 260, marking ail
quantities.

(8) What is the quantity, In polysyllabic
words, of a voweI prcccding c, ci, 1, m, n, r, t,
art the end of a word ? Mention exceptions.

NOTES ANtI) ANSWKRS.

Translation:
The crcator of men nà well as of gods,

smiling witi the countenance with which he
clcars the haavens and stilîs the storms,
gently touched the lips of ber his daughter ;
then thus speaks: Cytherea, spare thy fear ;
the fates of thy children, I assure thec, remain
unchanged ; thou shalt sec the city and the
promisecd walls of Lavinium, and thou shalt
bear on high to the stars of henven the great.
souled Encas ; and no sentiment changes
me. He, believe me (for I will tell thee,
since this care prcys on thee, and opening
the volume further will reveal the secrets of
the fates), shall wage a mighty war in Italy,
and shall crush fierce peoples, and shall
establish laws and a city for men until the
third summer shall have sean him ruling in
Latium, and thrce winter seasons shall have
passed for thae vanquished Rutuli.

NOTE.-I Olli=illi dat. fem. Virgil ad-
mitted a few archaic forms, in compliançe
with the precepts of the Alexandrine gramma-
rians about epic composition; metu=metui.
(2) Subridens. In composi:ion sub denotes
(a) a being siîuated or contained under, a
putting or bringing under, or going in under
anything-e. g. subcavus, subdo, subhireo.
(b) Hence aiso a concealing or being con-
ccaled behind something, a secret action;
surrpio. (r) Transt., meaning a being placed
or ranked under; subcurator, or a being or
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